


착년에 파리 오페라座가 미국 가극을 상연랬을 혜 영어로 펀 프로그램을 딸 

었다는 이 유로 1 ， 30.0.프랑060.불)의 손해 배 상금융 풀었~며 지 만 2월 ‘coffee 

drink’퉁을 파는 회사가 3，0.0.0.프랑 (370.풀)의 촌해배상금을 울었다. 불어사용 

차 총연합회의 태변안 포헤 (Faure)얘사는 이렇게 말한다. “이를 손해배상금 

은 최소한의 것이며 우리 연합회는 이 법이 존재함을 안식시키려는 것 뿐， 채 

정 수업에는 판심이 없다. 우리의 묵척응 풀어가 져속한 

것을 방지하려는 데 았다 

유행으로 오염되는 「

醒化論者와 離典 編훌훌者들의 論戰

헌던에서는 영어의 몇몇 用法을 둘러싹고 論戰이 벌어지고 있다. 영국의 主

훌 離典플。1 “그 달갈틀이 신선하기 를 바란마”는 웃으로 “ hopeful1y the eggs 

are fresh"(본뭇 : 유망하케 그 달찰들운 신선하다)라고 해 도 정 당하다고 안정 

한 사살아 순화흔자들의 걱 릎을 자아낸 것이 다. 옥스퍼 도 영 어 사천。1 칸챙 펀 

지 1 o.O !;i이 되는 금년에 와서 ‘hopefully’는 영에의 규범융 굳게 지키려는 保

守主義者틀과 옐리 통용되는 것이연 무엇이냐 언정하려는 自由主義者들 사이 

이l 충돌의 불써가 된 것이다. 

최군의 논전에셔 순화론자안 소설가 킹즈리 애마스(Kingsley Amis)는 

‘hopefully’의 이란 誤用윤 어느 모로냐 용서할 수 없는 껏이며， 위에 든 운 

장응 달갈。1 신선하고 그 달캘 속에 어 떤 조화로 ‘hope’(희 망)가 스며 있는듯 

한 느껑 을 준다고 지 척 하고， 마땅히 “We(또는 1) hope the eggs are fresh" 

라고 해야 한약.J1. 말혔다. 그러나 옥스혜드 영어사천의 펀찬 핵엄차언 로버트 

버취필드(Robert Burchfield)는 이런 ‘hopefully’의 용법운 현대 영어에서 이 

미 공안된 올바른 것이라고 밍고 있다. 

지 낸 2월 옵저 버 (Observer)紙에 실 런 ‘옴스퍼 드 영 어 용법 펀람’ (Oxford 

Guide to English Usage)의 신판에 대한 書評에 서 62세 의 애 미 스는 사천 펀 11 

찬자플 자신은 이런 영어를 켈태로 쓰지 않을 것이므로， 그들응 마치 “자기 
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